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A tanulás szabadsága. 
A pécsi kongresszuson szerepelt 

filozófusok egyes nyilatkozatai igen 
élénken foglalkoztatják még most 
is a közvéleményt ós ép azért 
örömmel ragadjuk meg az alkalmat, 
hogy a budapesti tudományegye 
tem egyik kiváló tanárának e kér
dés felöl való nézetét tolmácsoljuk. 

Az utolsó években sokat Jjnll-
juk, hogy egyetemeink törvénybe 
iktatott két alapköve: az oktatás 
ée a Unulás szabadsága (1848. X I X 
t-e.) a semtnitsem tanulás privilé
giuma lett. A közvélemény, ha 
ugyan oktatásügyi kérdésekben ná
lunk közvéleményről szó lehet. — 
erélyes rendszabályokat követel, 
melyek az egyetemi oktatás ered
ményességét biztosítsák. Időszerű, 
hogy e kérdéssel foglalkozzunk és 
pedig elsősorban a tanulás szabad
ságával, mert az oktatás szabadsá
gát, bála Istennek, még semmiféle 
terror meg nem rendszabályozbatta. 

Amig az egyetem ép ugy a 
tudomány műhelye, mint az élet
pályák előkészítő iskolája, amig a 
tanár nemcsak ismereteit adja át, 
hanem a kutatás módszereit is ta

nítja és a haligátóságot a tudomá
nyos kutatásokba is bevezeti, addig 
csak nem lehet szó arról, hogy a 
tanítás szabadsága korlátoztassék. 
Hiszen éppen a, tudományos gon
dolkodásmód elsajátítása biztosítja 
az egyetqin ifjúságát, hogy az élet
pályák bármelyikén helyt állhat. 
Csakis ez fogja'. megvédeni az el
maradástól, ez fogja megjelölni 
Számára az utat, amidőn az élet 
uj helyzetet teremt, uj viszonyok 
elé állítja. Ezt a feladatot csakis 
az a tanár töltheti be, aki tudo
mányos meggyőződésének nyilvání
tásában nincs más által, mint az 
igazság szeretet által korlátozva. 
Bizonyításra netp szorul tehát, 
hogy a tanítás szabadságát semmi 
körülmények között korlátozni nem 
szabad. 

Sokkal több hive van már 
annak az iránynak, hogy a tanulás 
szabadsága korlátozást igényel. A 
szülők hangosan követelik, hogy a 
közoktatási kormány vessen véget 
annak, hogy az egyetemi polgár 
tetszésén álljon, jár-e előadásra vagy 
sem. Pedig tudh^jnák, hogy a sza
badság, visszaélések lehetősége nél
kül lehetetlenség. | Arra, hogy min

den egyetemi hallgató tanuljon, 
nem áll eszköz rendelkezésünkre. 
Ha elegendő helyiségünk és tan
erőnk volna is, hogy minden hall
gató előadásra járjon, mit érnénk 
vele, ha olyanokat kényszeritenénk 
e tantermek látogatására, kik nem 
akarnak tanulni ?! Legfeljebb za
varnák a szorgalmasokat. Ha pedig 
a gyakorlatra kötelezzük őket, 
akkor — mint Paulsen tanár 
mondja - megszűnik a tanítás az 
igazi tudomány forrásává lenni 
mert arra, bogy tanulni nem aka
rókba tudományt gyömöszöljenek, 
arra ép legjobb erőink nem fognak 
vállalkozni. Már pedig a jó tanítás
nak legelső követelménye, bogy jó 
tanárok vezessék azt. 

Ugy hiszem bizonyítottam ezek
kel, hogy a szabad tanítás korlá
tozást nem tür, de igenis ráfér a/, 
a szabad tanulásra. Nevezzük a 
tudományok kohóját akár egyetem
nek, akár főiskolának, lioeumnak 
vagy szabad iskolának, legyen az 
akár népakadémia, — oda csak 
olyanok juthassanak be, akik iga
zán tanulni akarnak. Szóval ne 
csak tanítsunk, de vizsgáljuk meg 
tanításaink eredményét is, mert 

T A R Q A . 

3K«a c u l p a I 
Én alkotóm, a végző küzdelemben 
Bűnbánó artézi feléd fordulok; 
Ha volt i . vétkem, már levezeklettem, 
fjrzem a Golgothán megroskadok . . . 
ó, vedd le rólam lesújtó kezed, 
Sebzett vállam ugy nyomja a kereszt. . . 

Igaz, sokszor lázadt ellened lelkem 
Hogy láttam, mily meddő a küzdelem. 
Szent neved illetlen ajkamra vettem, 
S megingott benned végkép a hitem . . . 
De szent volt a cél, mit elérni vágytam, 
Nem maradhattam a földnek tarában . . . 

Te adtál szárnyat csüggeteg lelkemnek, 
Hogy repülj A a szAbjövő felé, 
Hol jóság van csak híre tincs a szennynek . . . 
S midőn szivem már majdnem föüelé 
A boldogságát, akkor összezúzva, 
Szárnyaszegetten hullottam a porba . , . 

Most, hogy tovatűnt szivem legszebb álma . . . 
Ét fejemre az ősznek dkre szállt . . , 
Letört ifjúságom éket virága . . . 
Látva: minden reményem rommá vált 
Ellened, Uram, már nem harcolok, 
Legyen meg a te szent akaratod . . . 

Én Alkotóm, a porba sújtva kérlek, 
Küldjed felém jóságod sugarát: 
Vett véget már a tok-tők szenvedésnek, 
Vérző tettem ne vonszoljam tovább , . . 
Boctáts meg, ha vétettem ellened, 
Ét vedd magadhoz fáradt lelkemet. 

' Vékony Pál. 

Levél Hong-Koncból. 
— A .Somogyi Újság- sradeli tárcája — 

Hong-Kong, A 8. H. 8. ü l a n fedélietén 

Kedve. Barátom 1 
Már majdnem el i . felejtettem, bogy 

levelemet egy télies hónapja várod. Ne 
haragudj, de a folytonos gyakorlatozta, a 

mely éjjel sem nyer megszakítást, már 
teljesen elcsigázott. Most is csak azért 
irhatok, mivel egy kitebbfoku baleset lörtánt 
velem, a a bajókórbázban fekszem. No, ne 
ijedj meg I Hiszen csak katona dolog az 
egész 

Ott kezdem el ahol elhagytam. 
Tudniillik Singapooreban irtain neked 

utoljára, s azóta minden szabadnapon 
készültem az írásra de megbocsájtasz, ha 
kijelentem a fényképfelvételeimet szaporítom. 
Ugyanis a sárgafaj életéből ellesett dolgo
kat megörökítem, s majd — ba lehet, — 
elküldöm neked. Már elküldtem volná 
Mákao-ból, de sajnálván, ha elvesznék, s 
ugy beszélik, h»gy a portugál posta nem 
valami megbízható intézmény. Tehát csak 
várj és tanuld m g, hogy a türel m — bár 
nem mindig — ezúttal szép felvételeket 
terem! 

Tehát 1 Sigapooreból elindulva három 
hadihajé — kát angol, meg egy'francia — 
csatlakozott hozzánk, ö k ugyanis szintén 
Hong-Kongba jöttek, A Iranciat P a t r i £ n a k , 

Sirofín 
'U<« m *H*trU »• • UUzélyS, mtptte-

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár 
köhögés, skrofulozis. Influenza 
ellen számtalan tanár éz orvos állal naponta ajialva. 

Mlartioey értéktelen utániatokat la tdnálaak, kérjen mindenkor 
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csak akkor fogunk elégedettek 
lenni, ba látjuk, hogy az általunk 
elvetett mag nem hullott termé
ketlen talajra. Vizsgálat, még pedig 
szigora vizsgálat nélkül csakis az 
első pár előkészítő héten át álljon 
nyitva mindenkinek a tudomány 
akármelyik forrása, de tovább is 
csak akkor maradhasson helyén, 
ha ez az előkészítő munka kárba 
nem veszett. 

Ilyenképpen azután elérjük azt, 
hogy a szabadtanitás és szabadta-
nulás igazán ideális magaslatra íog 
emelkedni hazánkban. 

Egyről-másról. 
• M-e-b-e-t. ! I kiáltja a kalauz. 
Viaahangxik reá a váltóállító kiál tana: 
„H-a±+h+4.* 
A kalauznak volt igaza, mert a vonat 

tényleg elindult. 
Azonban igaza volt a váltóállítónak ia, 

mert csak elindulni lehetett de menni nem, 
mivel a váltónál ujabb szokáshoz híven a 
vonat kisiklott. 

A gép meg 4—6 kocái tönkre ment, 
egy sxegény vasutas meghalt, néhányan 
megsebesültek. 

Nyomban szigorú vizsgálatot indítottak, 
amiből kiderült, hogy „a talpfák elrothadása 
vott okozója a kisiklásnak." 

Eszel azutAn vége az ügynek, po r tó t 
rá. Rendben van minden! 

De mit ia tegyenek mist ? I 
A talpfát kérdőre nem lehet vonni, 

hogy miért mert elrothadni. De még ha 
lehelne is, mit sem érnének el vele. 

Sem fegyházra, sem bör tönre nem 
ítélhető egy megrothadt „talpfa." 

Legfeljebb „tüzhciálra" ? 1 
Da ilyen meg nincsen a büntető 

törvénykönyvben, ilyent nem ismer sem a 

a két angolt pedig E x p r e a t - n e k ée 
S w a l l o w - n a k kivták. Az angolok minden
nap céllövészetet gyaaoroliak, amelyen a 
legénységük kisebb-nagyobb dijakat nyert 
el. Gondolhatod irigységünket. Mi ia célt 
lőttünk, de persze minden keretet nélkül. 
Kedves B í rá lom, képzelheted, hogy ez 

mennyire elkeserített bennünket . S nem is 
tudom, mire vésetett volna, ha egy vára t lan 
kaland ki nem elégít bennünket . Ugyanis 
tegnapelőtt as U l a n haladt legszélén a 
hadibajók által képezett oszlopnak, a part 
felőli oldalon. Egy kis sziklaöbölben kisebb
fajta kinai dzaunka feküdt horgonyai előtt , 
a amikor e dzsunkának az 'dtOiUal' meg
pillantottak a négy hatalmas hadihajót 
eazeveaztten kezdtek szaladgálni fel t alá 
á parton. Ezt természetesen nagyon gyanúi 
dolog volt a mi másodkapitányuk előtt, aki 
három csónakot bocsáttatott le v i i r e a 

„bűnvádi perrendtartás," sem a .bün te tő 
novella." 

A vasút igazgatóság ugyan megteheti, 
és egy szegény „6o«ér" - ra l végre iá 
hajtathatja, ba a nyakába sózza neki 10 
fillérért. 

De a végrehajtás még igy w akadályokba 
ütközik, mert há t a „talpfa" annyira 
rothadt már, hogy még a tűt sem fog rajta. 

I lyen módon pusziul a máv.-oak 
hetenként ötször-hatszor, vasutasa, mozdonya, 
kocsija és isten tudja mije. 

Csuda-e hát , hogy a máv . dioső 
közlekedési vonalain az ia megesik, hogy a 
szeptember hóban föladott áruk, még máig sem 
értek rendeltetésük helyére. 

De hogy is ér tek volna ? I 
Hiszen ma-holnap nem leaz ami éa 

amibe tovább szállítsa. 
összetörik minden gép, minden kocái 
Igaz, bogy ez a máv.-nak nem valami 

nagy baj I , 
Hiszen van magának gép gyára, tud 

gépeket sőt még kocsikat ia csinál tatni . 
Nem szorul más munkájára. Embered legalább 
foglalkoztatja itt, csinál munkát maga magának I 

Az meg azután, ha egy-két hitvány utat 
a karambolba belevesz, nem olyan nagy baj. 

Megfizeti a bőre árát a Máv. busásan. 
Igaz, hogy pör utján. 
De ez caak jó , mert a fiskálisok pörből 

élnek! 
Ezeknek is élni kell , bogy fizethessék 

a nagy adót as államnak, bogy az ál lam 
azután jobban fizethesse a vitéz ármádiát. 

Ha vasúti pusztul oda. az sem olyan 
égbe kiáltó szerencsétlenség! 

Hiszen van ezer. ember is, aki áUg 
várja, hogy bejuthasson a vasúthoz. 

Amit Ígérettel, pénzzel alig tudnak sok
szor kitiportatni, azt megcsinálja egy vasúti 
karambol egész s imán. 

Lám mennyi haszna van h á t a majd 
mindennapi karamboloknak. 

Dolgot kap a máv. gépgyára! 

elegendő lőszerrel minden c sónakba 16 
ember szállt. 

Néhány pillanattal később partba 
ütköztek csónakjaink, s ugyanakkor a 
francia hajótól ia elvált egy csónak, mig az 
angolok öt csónakjának legénysége ugyan
csak velünk együtt lépett partra. 

Képzelheted a dzzunkán levők ijedel
mét I Azonnal felhozták a horgonyaikat és 
m á r - m á r vitorlákat kezdtek bontogatni, bogy 
majd szépszerével odébb ál lanak, amikor 
a t angolok tiaatje ha r sány hangon rajok 
kiáltott, azok azonnal letettek azökéai 
szándékukról . Ugyancsak nagy bfln nyomhatja 
a lelküket, — gondoltam, hogy ilyen hamar 
meg akarnak lépni. 

P á r pillanat múlva már ki volt kutalvn 
aa egáss h a j ó ; a rakomány minősége felül
múlta minden várakozásunkat , ugyanis 
embereket szállított a bá rka lelketlen 
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Fizetést kap sok hitvány utas családja 
as elhuuyt bártéHl 

De mert ezért perelni kell, jól keres a 
fiskálist 

A fiskálisoktól jobban fedik a nagy adó, 
mert van miből fizetni 1 

Felemelhetik a katona tiszti fizetést 
még sokkal jobban) 

Sok nj ember bejut a vasulhoz, 
„ingyen és bérmentve)" 

Hát nem elég ennyi borsassió dóny!) 

Ee ez a rongyos déli vasút meg a töbla 
még sem akarja megtanulni est a hasznos, 
nemzetgazdasági karambolosáét 

No de majd talán később azok is 
rájönnek 11 

Mert kát röndnek muszáj lötmnyi, 
muszáj bizony))) 

Sapriati. 

H Í R E K . 

— K i t ü n t e t é s . Inkei József bárónak 
ő felsége a király ca. és kir . kamarásságot 
adományozot t . 

— U j poataf lgynökaég. A kereske
delmi miniester rendelete folytán a pécsi 
postaigazgatóság Sand községben posta-
ügynökséget állított fel, amely £ hó 11 én 
kezdte meg működését , a miháldi m. kir 
posta hivatal el lenőrzése alatl. Aa nj posta-
ügynökséghez, t a r t ó i n a k : Sand, Alaőagázás, 
Feísőagár.ás, - Gánna és tuakói-puaaták. 

— Bajit v i g y á z a t l a n s á g á n a k áldo
zata. Iharosból vesszük a bírt, hogy ott 
Poaita J á n o s nevfi gazda ember 17 éves 
Ju l i nevű leánya f. bó 18-án este tüzet 
akart a konyhába rakni . De mert a fa 
viiee volt i s csak p á r á n k é n t égett, felfogta 
a leány a pet ró leumot üveget és belőle 
petróleumot akart önteni as izzó zsarát
nokra ; e közben a petróleum felrobbant és 
a leánynak arcát ée kezét Összeégette ugy, 
hogy szegénynek egész életére elcsúfította 
az a r c á t 

— Nagy f ö a r l vadászat. A berzancet 
nagy fácán vadássa tok f. bó 14-én értek 
véget. Dacára a kedvezőtlen időjárásnak, 

tulajdonosa. Több mint kétszáz várt még a 
part egyik mélyedésében elrejtve, • könnyek 
zápora omlott a szer nceétlenek izeméből, 
amikor nagynebezen meg tudtuk értetni 
velük, hogy szabadok, de előbb Hong-Kong-
bau elszállítjuk őket, ahonnan aztán haza
mehetnek. 

Mig mi a foglyok kötelékeit bontogattuk 
azalatt a b á r k a kapi tányát éa legénységét 
egyszerűen — ősrégi tengerészszokás sze
rint — a vitorlarudakra húzták fel . . • 
Azután fenékbe lőtték a S w a l l o w - r ó l a 
bárká t , a egy félóra múlva nyoma sem 
volt a rablóknak . . . A foglyoktól — akik
nek legnagyobb réexe japántakból ée 
kínaiakból került ki — vagy sséa as U I a n-ra 
került . Hogy milyen nyomorúságos lebelett 
azelőtt az élelmük, azt el sem tudom 
képzelni, mert az elébük adott konzerv-

Viskovszky János 
mükertész 

= Kaposváro t t . = 

Ajánlja 
dúsan 

felszerelt 
magánosoknál 

faiskoláját, 
jotállván az oltvány faji minőségéről 

A j á n l j a rózsa és egyéb virág-18 
kertészetét. Elvállal uradalmaknál ós 

parkirozáaokat, fásításokat ós minden a kertészeti 
. szakmába vágé munkálatokat ,. 

Csokrok és koszorúk a legszebben ée legjutányosabb áron készít 
tétnek és szállíttatnak. , 

Célja jó, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség szíves megrendeléseit kéri, 
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volt olyan nap, amelyen 4700 drb. több
nyire fácán került téritekre. 

— Széngáz mérgezés. Ihárosberény-
hől venniük a hirt, hogy ott dr Eröss 
Jósaef kör- éa járáaorvoa nyugalomban élő 
aiOlei éa a náluk levő kis fia kevésbe mult, 
hogy a aaéngát mérgezés áldozatai nem 
lettek. Ogyania a szénnel fűtött kályha 
kürtje valahogy eldugult és a kiömlő gáz 
a szobába tódult Aa öreg házaspárt és a 
kia fiút a rögtöni orvosi segély is alig volt 
képea at életnek visszaadni. 

— öngyilkosság. Szekál J ános surdi 
xzőllőhegyi lakóé f. hó 11-én délntén be 
küldötte feleségét a faluba ahol sertéseit 
hizlalta, hogy etesse meg őket. Mikor az 
asszony hasament, a lakáat t á r v a talál ta. 
Mi rosszal sem gyanitve, att hitte, hogy 
férje elment hazulról , d is elment Zákány
ban lakó v ő j é h e t ; onnét két nap múlva 
visszament ismét a aaőllőbe, de ax aj 'ó 
ekkor ie t á r v a volt. Ekkor elment Pogány-
szentpéteren lakó teslvérjéhez és elpana
szolta neki, bogy Olet férje már négy nao 
éta kizárta lakásukból, ö töd ik nap ismét 
visszament a lakáshoz, de aa ajtó ekkor ie 
zárva volt Ekkor m á r gyanús volt neki aa 
eset, bement tehát a községi elöljárósághoz 
és jelentést tett. Aa elöljárók az ajtót be
törték és rémülve lát ták, hogy Szakái János 
az ágyban feküdt átlőtt fejjel ée mellette 
volt egy 9 mméteres forgópisztoly, amely 
életét kioltotta. A bulla szemléből a ha tó 
ság megállapította, bogy Szakai János aajál 
kezével vetett véget életének. 

— öngyilkossági kísérlet Wi l l Antal 
caokonyai csizmadia mea'er, annyira meg
unta as életét, hogy öngyilkossági szándék
kal felakasztotta magát. De sxándéka nem 
sikerült, mert h o s s i t a r l o i ó i még ideje korán 
észrevették, a kötelet elvágták ée a balál ra 
aaánt embert visszaadták at életnek. 

— L u p á i , A szigetvári mult hetivá
sáron Beláss S á n d o r volt szigetvárt csiz
madia mester től elloplak három pá r uj 
csizmát 45 koroua ér tékben. A csendőrök 
egy párt megtalál tak Tóth látván hencsei 
lakóinál, de a hiányzó két pár t máig is 
keresik 

— D o h á n / lopó. Nagy pipás ember 
Punner György teklafaluai lakóa Legalább 
erve vall ason cselekedete, hogy Romanecz 
József szomszédiénak aaáritó pajtájából f. 
hó 14 én esta későn ellopott 22 kilogramm 
jó leveles azüidohanyt . A csendőrség azon-

husbos caak hosszas bizt táa után merlek 
hozzányúlni 

Különben is nem a foglyokról akarok 
most írni, hanem as engem ért balesetről, 

Makaóba érva, a t angol hadihajók 
előre tieitek, hogy Hongkongban jó helyen 
kiköthessenek. At O l a n is ulánok s eteti, 
a mar útközben, amikor as árbocra mász
tam jelezni, rosszul kezdtem magamat 
érezni, szédülés val l rajtam erőt De aat 
hitlem, hogy tengeri betegséget kapok padig 
sokkal komolyabb bajom lehetett. Amikor 
már félig felértem alulról aa egyik bootsmann 
felkiáltott hozzam, a én abban a pillanatban 
ei.estitellein aa egyensúlyt. Szerencsére 
nem voltam még magasan, a igy >osak< — 
szerencsére — a bal karom ficamodott ki 
l tahit lehet irnoa>). 

ban kinyomozta és a talált dohányt elko
bozta tőle, mig őt magát feljelentette a 
bíróságnál. 

— Uj azlrar é s eigaretta. A pénz
ügyminiszter uj szivar és cigarettával örven
dezteti mng a dohányzó közönséget, persze 
j ó borsos árért . December bó I én ugyanis 
Uj szivar ée kétféle cigaretta kerül forga
lomba A szivar neve a finánc köröaztölés 
szerint >Coronás,< az ára azonban dara
bonként csak potom 70 fillér. A cigaretták 
közül az egyik - király- nevet nyert és á ra 
da rabonkén t 4 fillér, mig az aranyozott 
végű .Coronás - ctak hitvány 12 fillérért 
lesz darabonként vesztegetve Gratulálunk 
a levegőnek, mert ezután finomabb füstöt 
fújnak bele 

— Elhalálozások Széki Elemér cso-
konyái , ev. ref. lelkész, egyházmegyei ta-
nácabiró 69 évee korában elhunyt. — Szabó 
József a nemeske kistamási ev. ref egyház 
43 évig volt lelkipásztora 77 éves korában 
elhunyt Temetése f. hó 19-én volt nemeske-
kis tamásiban kilerjtdt rokonsága, barátai éa 
hivei nagy részvéte mellett Felette Nagy 
Lajos esperea mondott remek, megható 
búcsúbeszédet . 

— Akik Amerikában házasodnak. A 
kivándor lás a családi éle! viazonvainsk sok 
váltosásál vonla maga után. Feltzedelőzköd-
lek aa emberek : megalapított családok ma
radlak el Isten nevében s a huzavonából 
nem egyszer sötét regények fejlődtek, va 
gyom viszálykodások pedig sürün fordultak 
elő Mert itthon mással állt össze az ass-
ssony, gondolván, ugy is itthagyta a t ura, — 
a kint lakó ember ia kötött házasságot ; 
senki sem tartolta számon a családi ügye
kel. Most e zavarok elejtése végett a belügy
miniszter rendeletet adott ki , bogy a kül-
töldön éld magyarok családi viszonyaiban 
beálló változások, amint az idegen hatóság
tól erről érlesitéa iön, vezettessenek be 
itthon ax illető anyakönyvébe . 

— A városi képviselőtestületből tör 
vény értelmében kilépni köteles tagok 
helyett megválasztandó uj tagok érdekében, 
— bér a válaaxláa még majd jövő évi 
j a n u á r hó 10 körül lesz. — erősen meg
indullak a korleakedések. A i ön jelöltek 
nagyrésze olyan egyénekből áll, akik a 
nevük alá í rásán kívül alig tudnak írni. 
Képzettségük a fávágás és házalás nemes 
mesterségét alig haladja tul Bizony ideje 
volna ba a város intelligenciája kissé 

Azért — a szenvedett fájdalmaktól 
eltekintve — meglehetősen boldognak érzem 
magamat amennyiban a hajóorvos aat 
mondta, hogy két hónapig nem gyógyulok 
mag csakhogy akkorra már Jokohamában 
gyönyörködöm a Fuziyama-hegy hatalmas 
erdőiben, — de osak innen messziről I . . . 

Most pedig yirom soraimat. Mellékelve 
küldök — kívánságodra — egy sorosai uj 
bong-kongi és egy sorosat kínai bélyeget. 
Lakjál jól vele 1 

ölel b a r á t o d . 
Ernő. 

(Közit. H O R V Á T H R E Z S Ő . ) 

utánna né ine a dolognak, mert a képvise
lőtestület nívója ma is olyan már, amilyen 
még Kaposvár rt. várossá alakulásakor is 
furcsa lett volna; há tha még most, az uj 
. szándékosok, betalálnak kerülni mi lest 
a k k o r ? ! 

— Okira t hamisító. Odabasits Jósaef 
nagyatádi lakóa vagyonos gazdának szük
sége lévén pénzre, felkérte Balatinect Fe
renc éa Nagy Imre lakóstársait, bogy állja
nak neki jót egy váltón. Ezek meg ia tet
ték Mikor azután a váltó lejárt, Odabasits 
József ahelyett, hogy felkérte volna őket a 
prolongálásra, egyszerűen ráirla nevüket az 
uj váltóra Ezt megtudták valahogyan B a l t -
tinecz Ferenc és Nagy Imre, egy siót sem 
aaóllotlak neki, hanem feljelentették okirat 
hamisításért . Igy azután Odabasits József 
ellen megindították a büntető eljárást magán 
okirat hamisítás büntet te miatt. 

— Betörés. Gyulyáa Ferenc dr. kapos
vári lakós, Somogyvármegye kir tan
felügyelője lakását, addig mig ő aa »Erzsá-
be t -kör . emlék ünnepén volt nejével, eddig 
ismeretlen tettesek feltörték és állítólag két 
arany órát , valamint több értékes holmit 
eltolvajoltak. A rendőrség meg nditotla az 
előnyomozatot éa a szobaleányt, akinek a 
lakásban kellett lenni, mert otthon tartóz
kodott a rendőrség az alapos gyanú folytán 
letartóztatta. 

— Megbtzhatlan szolga. Bertalan 
József jutái lakós, telkes gazda, elküldötte 
siolgáját Szabó Jánoal, egy borjúval a 
szomajumi méazárosbóz meghagyván neki 
hogy a borjúért j á ró 70 koronát bozia el. 
Szabó János a borjúval el is ment, de hogy 
hol állapodott meg, azt kutatja a csendőr
ség, mert sem a aaomajomi mészáros nem 
kapta meg a burjut, sem Bertalan Jóaaef a 
70 koronát. Szabó János meg a borjú 
bizonyára eltévesztették az utat Saomajomba 
éa másfelé mentek el . 

— L e s z ú r t a a bajtársa. Szabó János 
44. gyalogezredben őrvezető több bajtársával 
betért a Hatyu-vendéglőbe, Borosgatni kezdtek 
a ehhez segítőtársul ajánlkozott a vendéglő 
egyik kiaaolgáló-lánya. A vitéaek szívesen 
látták a lányt s bizalmaekodni kezdtek vele. 
Mikor azonban a lány a bizalmaskodás 
ellen tiltakozott, a kissé már kapatos Szabó 
durván rá támadt a leszuráaaal fanyegelts. 
A helyset kezdett komolylyá lenni s a 
vendéglő tulajdonosa elküldött a honvéd
laktanyába a készültségért Pár pillanat 
múlva megjelent egy káplár vetélésével a 
szuronyos készültség a al akarta Szabót 
vinni. A részeg ember ellenszegült a 
katonáknak, nem akart felaaólitáeuknak 
engedni, mire a készültség vezetője szuronyt 
szexeiéit e a fiatal örvezetőt keresztül
szúrták. A legény igen súlyos sebeket kapott 
s bár Gara dr. ezredorvost nyomban oda
hívták a az rögtöni segélyt ie nyújtott, 
azután beszálhttatta a Szántó laktanya 
maródi-szobájába. Állapota életveszélyes. 

— ^ Balatonvidék élelmezése A 
Balatoni Szövetség igazgató választmányi 
ülésében indítvány kapcsán tárgyalták újból 
est a Balatonvidék fejlesztésére oly fontos 
kérdést éa a beterjasstelt indítványt a vá
lasztmány elfogadta. Elbalároata, hogy a 
szövetség köriratot fog intézni a balatoni 
községekhez éa fttrdőielapekhez, ahol még 
fogyasztó és értékesítő szövetkezet nincs, 
ott buzgólkodjanak ilyen eiövelkexet felállt-

E N E R G I N 
• K 4 . 1 * / , UOBOI ARA S.SO K. 

Kapható a g y ó g y s z e r t á r a k b a n , de biztosan az 

ENERGIN VÁLLALATNÁL PÉCSETT, 
• te l / a a a A I I I I . 

Leghathatósabb ós legízletesebb hizlaló és vertisztitó szer 

Hxautvs előkelő u n o s U z a r és szaktekin té ly á l u l k i t í u ö rredtuényiiyr l k ip róbá l ta . 

1 ' o ü M i i ü b ü t n ó l • Awurt\ a j á r ó i t é l fogzást, eloszlatja a mirigyeket é l az 
U J l r l l l lcRt íMlol , ótvurt — blztoaitja a caontok éa Izmok ép fejlődését — 
javttja éa rendezi az e m é s z t é s t 

P n l n M f n k n i l • Utolérhete t len vérképző, gyengélkedőknél eróettó óe mirigy-
r o l U U U V & U C l . oezlató eser — mellbajoeoknál megszüntet i az izzadást ée 
elóeegitl a gyógyulást . _ _ _ _ _ 
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lásán. K i ügyből kifolyólag a ssövetség meg
keresést- fog intézői a i 0. M. G. E hox, 
a Magyar Gaadassövetség éa a Hangya 
középpontjához, hogy a kérdés kivitelébon 
a rendelkezésükre álló esakötökkel a Bala
toni szövetséget támogassák. Kétségtelen, 
hogy Balalonvidék élelmisner drágaságát 
csakis e é t a e r ü ée másutt ia bevált intézke
désekkel lehel mefssüntetni. 

— Húznak a vadludak. Messze, ma
gas Litvánia ködös területén jéggel taka
rózhatnak már a tavak. A hideg levegőégen 
nagy gágogásaal feltetszenek már az óriási 
V betűk, lengyel nádasok hatalmas mada
rainak a vadludaknak hatalmas falkái. A i 
elhagyott szülőföld bokrétás nádlengere 
helyett erre, mifelénk" keresnek ujat a 
tapasztalt öreg gunárok és aa ostoba, fiatal 
vadludak. Gágogó bugásuk kellemesen hang
áik a vadászemberek fülének, kik ha igy 
városban élnek nem férhetnek ugyan a 
magasan repülő viai madarakhoz, hanem 
azért mégia jól esik a hangúkét is hallani 
aa éjsaaka fekete egéből. A Balaton náda
sának nyáron át ia vannak vadlibái, de 
igy ősi idején még inkább megnövekedik a 
számuk azokéval, amelyek nyáron át fönt 
éjszakon tanyáztak 

— Kaposvár h o r d á r a i . Csaknem más 
fél esztendei huza-vona után végre tényleg 
vannak Kaposvárnak hordára i . A hordár-
saabályrendelet a bérszolgák (Hordárok) s i á -
mát 5-ben állspltoita meg. egyelőre azon
ban csak 4 szolgálatkész ember teszi fejére 
a szémozolt, bordárfeliralu vörös sapkái. Ez 
a négy ember: Bence Ferenc, Béres Ferenc. 
Horváth György és Szabó György, akik az 
iparengedélyt már meg is apták s mihelyt 
a vörös aapkájuk is megérkezik: elfoglalják 
a rendőrség által k jelölendő helyüket. 

— Tiszte ld a kort. Nem sokat törő
dött ezzel a sok ezeresztendős intéssel Jelics 
Vendel lakécsai legény Különösen, ba kissé 
berúgott. Vasárnap este is igy já r t a közali 
Darény községben, ahonnét hazafelé igye
kezvén, betért Steiner Mór lakócsai korcs
májába a ok nélkül belekötött egy 70 éves 
öregemberbe, Veriga Lukiosba, akit előbb 
sértegetni kezdett, majd durván megtámadta, 
kést rántott rá a védtelen öregembert össze 
.szurkálta Kerekes Pál dr. körorvos nyújtóit 
as öregnek első segélyt s lakására szállította. 
A garázda legényt feljelentették. 

— Gyúj toga tó kislányok. Kadarkut-
ról írják, bogy a közeli Bard községben teg
nap leégett Kiaa Sándor ée Szerencsés Béni 
háza. A vixagálat megállapította, hogy Szeren
csés házát kislányai gyújtották fel já tékkös-
ben a aa égő szikrák Kiss Sándor házát ia 
felgyújtották. 

— A szivarvég. Egyik laptársunk 
megemlíti, hogy városának egy jóazivü pol
gára, ki szenvedélyes dohányzó, 6 év lefor
gása alatt 92 kiló szivarvéget gyűjtött össze 
a aat az agg bonvédek részére küldötte meg. 

— A ba la tonvidék i vasú tná l . Sok 
panasz hangzott el a vasul építtetőire. 
Legutóbb is egyik veszprémi laptársnak ast 
írja, hogy a ba atonparti vasút egyik a l -
vállalkosója 21 mezőtúri munkást csalt oda 
pár héttel ezelőtt dus fizetés, megfelelő 
lakás és tűzifa ígérete mellett. A mókások 
odaérkeztek, munkába álltak, azonban nem 
kaptak tisztességes lakást és as ígért tüsifa 
is elmaradt. Közben le-sett a bó a a hiányos 
öltözékü szegény emberek dolgozni nem 
tudtak fizetést nem kaptak a ahhoz voltak 
kötél , hogy vagy megfagynak vagy ében 
pusztulnak. A vállalkozó aszal biztatta ő-et, 
hogy várjanak mig elolvad a bó. Ez azonban 
bizonytalan terminus lévén a munkások 
türelme elfogyott és elbocsátásukat kérték. 
Kaptak nebtny garast, és jogosan megillető 
dijak egy réssét levonták éa az tán mehettek 
a elélnek. A szerencsétlen, becsapolt embe
rek bementek Veszprémbe a a rendőrséghez 

foidullek básasséllitAsalr érdekéhen. A 
rendőrkapHény megkönyörült rajtuk, lakást 
és élelmét adott nekik és másnap huszonegy 
becsületes, jö tavaló munkás kötött útlevéllel 
ment hasa. Ast irja a láp, hogy jó volna 
már aa ilyenféle egyéneknek a körmére 
koppanlani és a halóságoknak különösen 
pedig oeendörőrsöknek figyelemmel kisérni 
a munkáavie onyokat, gondoskodni arról , 
hogy ne a félrevezetett mSnkások, hanem az 
őket kizsákmányoló munkaadók legyenek 
toloncolva Annyi bizonyos, hogy az ily 
esetek sem az ál lamnak, sem a társadalom
ira k nem válnak hasznára 

<J> S A R N <> K 

I )ivatos hibák a/, újságokban. 
Kiböagészte: E g y figyelmes olvasó. 

A lapokban sajnos, tok tudatlanaágol 
követnek el akárhányazor olyan újságírók, 
akik nagyra vannak magukkal, de nem 
lehelnek nagyra tudásukkal. 

Nemcsak a geográfia, hanem sok 
pgyébb ia-fia terén történnek mulatságos és 
kevésbé mulatságos tévedések felékésitve 
tudatlansággal, megtoldva lustasággal j ó r a 
vs ó restséggel ; mert kis gondolkozás és 
utánjárás mellett es nem történnék meg 

Valahányszor valami orosz dologról 
számolnak be a lapok, az újságírók, mond
hatni, mindannyiszor tévednek az orosx 
szavak és tulajdonnevek, helyesírásában. 
Orosznl igaz, bogy nem tudhat mindenki 
(alig egy kel 'ő tud,) azonban orosz dolgok
ban sem szabad a nyakát kitekerni a 
magyar Írásmódnak. 

Ál landó az az eaet, hogy a >v< végű 
orosz szavakat újságaink >ff«-el írják. Pedig 
uraim, üssék fel a ma.-yar nyelvtant, abban 
világnaan benne van, bogy az idegén 
tulajdonneveket ugy kell leírni, ahogyan ast 
az illető nép kiejti, feltéve, hogy az Idegen 
nyelv nem a latin belüket használja Az 
orosz nem használja a latin belüket, tehát 
nem Lermontoffot irnnk, hanem Lermontovot 
Ep igy nem D Agreneff, hánem D Agrenev, 
nem Menlscbikoff sem pedig Mentscbikow, 
hanem Mencsikov slb. 

Ebből a helyesírási tudatlanságból 
mulatságos helyzetek ie keletkezhetnek, ha 
az ember egy elbeszélés címe alatt ilyet 
olvas : Irta : Tscbirikoff. Oroszból fordította : 
N. N . 

Nesze neked oroszból fordítói Tettenért 
fordító aa ilven. Mert németből fordítóit a 
lelkem, melyen az orosz eredetinek saaga 
nem érzik 

A belyeairás, — semmi más — árulla 
el. Nem Tscbirikoff aa illető író hanem 
Csirikov. 

Ugyanis újságjaink egy másik hibája, 
mely az előbbi szabályos alapul aa, hogy 
es t tseb-nak írják németben a cs-t máskép 
nem lehet kiírni, ha tehát j ó németnek, 
kell, hogy jó legyen a magyarnak ia. Pedig 
máshova Buda I Tessék a kiejtés i szerint 
i rni , amelyben nincsen tsch Persze a 
szerencsétlen németből fordító orosznak 
nem jut eszébe as, bogy mig a német í rás 
nak abcéjéböl , de még nyelvéből ia hiányzik 
a ca, a magyar egész oroszosan ki tudja 
ejteni, no meg le ie irni a lka lomadtával 

Harmadik árulója a figyelmetlen for
dítóknak a kettős w. Oroszban ilyesmi nin
csen, hanem csupán az egyszerű v. belü. A : 
magyarban még annál kevésbé van kivéve 
a nemesi nevekét, oda is a német vitte' 
bele. Pé lda reá e név : Lwoff Lyvov a n 
ursc iká im, Lyvov I Caak a német ir ja ugy 
és ejti ki oly keményen. Csak a német 
böffögtet ff eket, mert ugy látszik az orosz 
szól nem képes másképen kiejteni. A ma
gyar ellenben képes, csak akarnia kell. 

Mikor a hiraa Salavjánaikiék itt vol
tak, szép dolgokat lehetett olvasni, ró luk. 

Például sz egyik főváráéi naptlep magem-
lékezett Si lavjénsiki > elhalt leéayéról.t aki 
az előbbi magyarországi körutop még itt 
j á r t . És igy irta nevé t : Nadina. Nagyija az 
kérem. Magyarul: Remény. Ax oroszban a 
Hit, Remény, Szarelét női keresztnevek ie 
egyszersmind, oroszul: Vjera, Nagyija, 
Lyubov. (Valahogyan ne tessék Lnboff-nak 
irni, vagy olvasni. 

Exek a gyakori bibék Egészben véve 
egyszerű dolgok a még sem tanulják meg 
est sem. 

Egyébként nemcsak az . orosaszavak 
és tulajdonnevek ki írásánál tapasztalható a 
tuda t lanság ; másutt ia akad bőven, Isme
retes mennyi badarságot írnak össze a 
riporterek, ba a kbatolikua egyházi cere
móniákról kell tudósítást irniok; mennyire 
összehajigálják s í infulákat, a főpapi süve
geket, i gybáxi ruhákat , miséket, áldásokat, 
imákat, hogy gyakorlott ócská t legyen az, 
aki ki tud gabalyodni a halmazból . 

As újságírók, de aa irók ia erősen 
dörgölik a magyer nyelvet. Talán csiszolni 
akarják ? l Gyönyör t germanixtnusok virul
nak e mezőkön. A német üzleti nyelv 
ha tása még most is megérzik magyar nyelvű 
üzleti nyelvünkön. Innen kerülhettek é t az 
í rásokba ax a lábbi szóvi rágokhoi hasonló 
kifejezések: A dolog meg less csinálva . . . 
E l voltam utazva . . . Fe l voltam dagadva . . . 
A csomag el lett küldve . . . 

Elsőrendű magyarság ez i a : Koseuth-
lakoma. Bűnös Budapest. (De régi dolgok 
esek. Király Pál valaha szépen értekezett 
róluk. Elfeledtük a a rosszat megszoktuk. 
Caak azért hoztam fel, mert nemrég olvas
tam az elsőt a lapokban, a másikat egy 
pjabb könyv c ímlap j án ) 

Egy szellemes írónőnk as »Uj Idókc 
egyik idei számában igy i r : >Vera jól meg
nézte őt m a g á n a k . . . . Kérem, hát lehet 
valakit másnak ia megnézn i? ! Kér, hogy 
nem folytatta tovibb: . . . éa leült ma
gának . . .< 

Tót ember beszélhet igy, de magyar 
irónak nam azabad igy irnia. Valamint igy 
sem: X . Y. író nekem istenadta mester, 
(Uj Idők) mert akkor kitől tanuljon aa 
ember, ba Íróinktól nem lehet ? 

Egyet írók ujabban nagyon- Is fran
ciáskodnak. 

Régen, de még most is a magyar 
írásokba bele szoktak szúrni latin szavakat, 
latin idéteteket . Ennek aionban meg van 
az oka. Sokéig latinul beszélt a magyar, 
saiota vérében van a latin szó, n Út in 
közmondás. A magyar nyelv régebbi és 
ujabb hiányait pótoljak én pótoltak veié. 
Hiszen a terminus tecbnicusok mi másra 
v a l ó k ? A francia szavakkal ás kifejezések
kel bizonyos mértékig szintén igy vagyunk, 
de caak ott, ahol van oka, da van határa ia. 

A mai modern művészeti áramlatok 
bölcsője Francxiaorsxág, miér t is természetes, 
hogy a mfihifejazéaek ott keletkeztek Igy 
ér thető, ba : plein air, vaieur, intarrienr, 
l'art pour l'art atb. ssavakat használjuk, da 
az már helytelen dolog, ha nyakrafőre 
franoaiáekodik valaki. Akár kell. aká r nem, 
mindegy 1 A a . í rás főleg a taros novella, 
csak ugy elegáns éa előbelő. Persze, perszel 
Hisxen a magyar ember mindig gavallér 
volt. De volt belőle valaha haszna? 

Befejeztem, amit magakartam, irni. 
Borítékba testem a küldöm a péetára , azu tán 
rágyújtok egy c igare t tára s miközben látom, 
bogy .barna köd tapad ablakomra, é s 
nézem, vagy talán ballom (nem tudom nw*y* 
a . kellő kőaül> mint kószál odakünn a 

l i l a san t , bsbeburgya tavaszi szé^s csat 
A sajnálom miért nmesea i t t a.< hatnak 

mely .oly sotet,. .mintha na rí—nkn fársifl 
volna szürkületté « 

In » » t ab l eanx . elegáns lenne. Kár; 
hogy nem tudom franciául befejezni. Mert 
igy volna ex .slylsaerfl . eme eszmefutta
tásomban. 
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N y i l t t é r . * ) 

Kérelem a zongorajátszókhoz. 
»A magyar nemzeti tana mOformáit 

éa sajátszerűségeit , szándékozom megírni ée 
ezért hazafias tisztelettel felkérem a zongo-
rajátszök közül azokat, kik ágpnyos modor
ban vagy naturalistcrmódon jntaaanak, hogy 
a magyar nóta j á tékmodorá t , zamatos, szen
vedélyes karak ta ré t na hagyják elveszni 
elrejtve az ismeretlenség homályában , ha
nem akár kótába foglalva, a k á r as ál la lak 
használt magyaros futamokat, á tmeneteket 
stb ismertetve örökítsék meg Ha més népek 
nemzet: zenéje oly sajálszerüeégeket tüntet 

~ I rovat alatt késiét Ükért nem vállal 
reléiét*. | t t a Szerk. 

fel, ami faji karakterüket büszkeséggel tölti 
el, a magyar ia joggal követelheti, hogy 
senéjét, a délibábos rónák csapongó, sirva 
vigadó nótáit, a magyar lassú és friss csár
dás j á tékmodorának nemzeti jellegét égési 
Európával elismertessük és az utókor szá
méra megmentsük Késiratokat, kólákat vagy 
szívességből átengedett saját szerzeménye
ket méltóztassék címemre (Erdős Tivadar 
tanár , Beezterczebánya) küldeni Hisz min
den városnak megvan a maga nótaköltője 
és cigánya, aki a dalt megzenésíti. Ne 
hagyjuk elveszni nemseü kincseinket 1 Gyűj
tőknek megküldöm viszonzásai : „Uj és 
briliáns senei hatások a zongorajátékban" cimü 
népszerűen megirt és hangjegymintákkal e l 
látott müvemet. 

Nyomdai m u n k á k a t 
jutányos áron készit 

a g ' e l m a n K á r o l y 
könyvnyomdája 

= Kaposvár. ^ ^ ^ ^ 

Lengyel tót ihoz közel f ekvő „BarátÍ"-SZŐlÖhegyen 

egy t e l j e s e n újonnan épült ház 
nagy földdel, sző lőve l ée gyümölcsösnél szabad kézből családi 

körülmények miatt a z o n n a l e l a d ó . 

Bővebb felvi lágosítást nyújt: 

H O R V Á T H P Á L t u l a j d o n o s 
B a r é t t i - s z ő l ö h e g r y . 

Leveleim: H O B V Á T H F Á L Lengyeltóti poete rest. 
Tudakozódni a lengyeltóti-i állomásfőnök urnái ia lehet. 

Kgy megbízható, a konyha^ 
kertészetben és gyümöle! 
tenyésztésben szakavatot l 

k e r t é s z t 
év i f i z e t é s r e elfogad a 

Mezőgazdasági ipar-részvény
t á r sa ság kaposvári bérlete. 

JORLEY . 
^ T A L I S M Á k L 

" G R A M D V i r i 
I 

B U Z I Á 5 I P H Ó N I X 

Teljeses kipróbált, 
minden tekintetben k i f o g á s t a l a n 
használt IV-es számú „YOST"-iró-
gépet, utolsóelőtti modellünk, ajánl
juk 3 0 0 koronáért, esetleg részlet
fizetésre is. Uj, X-es számú gépünk 
ára 6 0 0 kor. 6 ° / * pénztári engedmény. 

A , ,Y0$T 4 4 ÍPégép 
SVflNYVIZ I n e m szalagos gep, 

KITŰNŐ HATÁSÚ Y E S E - ÉS HÓLYAGB.UOKNÁL. 
Szénsavdus, kellemet, savanykás izü, vasmentesitett, 

rendkívü l Uditö a s z t a l i víz. 
t a n . g jégyi t . O r v o s i l a g a j á n l v a 

I v i r v é r t a U r a kaszaálva, T M O - A« hélyagbajoknál, a vetem*-
i e ' r a * h a A " a i n é l . ^ h o W k 6 - és "'W^M****** 
atak é . a klvAlaMtO «ierv«k huruté. btaU nrainilltltUné hato
s a k bizonyult- " Pro*yekU.t klvá .atr. klM a f.rváskeseWae«: 

luschong buziási gyógyfürdő igazgatósága Buziásfürdön. 

minek következtében írásának tiszta
ságát más gép utol nem érte. Mind
két gépet bemutatjuk aa ország 
bármely részében vételkötelezettség 
nélkül. Bővebbet 

„ Y O S T " irógép r.-t. Budapest, 
VII., Brzsébet-kirit ML (New-York palota.) 

t á á l d o r M . igazgató. 
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4 miniszteri jóváhagyna. 
I . A berlini foldm. miniszter úrtól 

1906 február 20. 
2 A kopenhágai belügyminiszter úrtól 

1906. december 20 
3. A hesseni nagyhercegség: I a belügy

miniszter úrtól 1907. május 13. 
4 . A berlini földm. miniszter úrtól 

1907 október 15. 

mint legbiztosabb 

egér- ti p -89 
van elismerve. — Több külföldi pol
gári és katonai ha tóságok e l i smerése . 

1 adag pa tkánybaci l lus 3 .— kor. 
1 „ egérbaci l lus 1.80 „ 

y y Prospektus kivánatra ingyen y% 

Nagyobb területen az i r tás t garanciá
va l e lvál lal ja 

„RATIN" bakterologiai laborató-rósz 
vénytársaság magyarországi vezérkép

viselője és egyedárusa 

H A A i B É L A 

= Gazdáknál, = 
uradalmakban 

jól bevezetett 

k é p v i s e l ő t 
k e r e s 

elsőrangú, nagy erőtakarmánygyár. 
Megkeresések, referenciákkal együtt, 

„Takarmány 16200" sz. a. 
S c h w a r z J ó z s e f 

hirdetési irodájába 
B U D A P E S T , A n d r á s a ) - u t 7 . 

intézendők. 

iliilüllilisiii 

r e 

h a egy d r . 

16-
szülő, viszkető, 

Börgyógyitó-készlet 
vörös kéz 

Börtisztitó-késxlet 

v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a 
J U T A S S Y - f é l e k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

Il jenek : 

a normális , ép . tiszta a rcbőr szépségének ápo lásá ra 
éa m e g ő r z é s é r e ; száraz , sömörös , durva, bamló , fe-

hervadó b ő r r e ; ráncok és l ibabőr ellen. 
fényes, zsíros, pórusos , a tkáé (miteeserea), pat
tanásos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, 

fagyási foltok ée izzadás ellen. 
e lsárgul t , lebarnult, napsü tö t t arcok fehér í tésére , 
szeplő és májfolt elleu. 

R f i p h Ó m l f l Q f t Á t f o y l f i t lencsefoltok, tag pórusok, pa t t anásnyomok , rózsa-
ü ü l l l t t U J l a ö i t U - h C ö i i C l i p a t t a n á s (rosacea), bö rkeméoyedóe , bomrag , 

himlőbely és sebhely ellen. 

Hajgyógyitó-készlet ^SmS^rnt^ 
B készletek ft,l venne szerelve e megfelelő szeppennél, e asUkéages kezmetiket eezkfta-
s»l és szerekkol, melyeknek klztos hatását 1892. ót* ezer ée ozer ercun tepeszleltak e 
e melyeknek ártelmetlenságérúl ee Inéteet fóo vose Jutaaey József dr. kuzmetlkns bór 
gyógyász, egészségtan ér kezeskedik, kinek receptjel szerint e szerek készülnek. A ki
merítő használati utelítés elepján mindenki sikenel kezelheti Önmagát ezon szépség
hibája ellen, melynek megfeleld készletet beszerez. Jutessy dr. „Szépségápolás" című 

könyve minden készletbe/, mellékelve ven. 
V l l i i f l , - , , e g j e z k é z m l e S ékn-ee Sí b o r o n e . 

Készíti és elárusít ja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai G y ó g y i n t é z e t elárusító osztálya 
B u d a p e s t , I V . , H o s t u t h I . a j u a - u . 4 . I . e m e l e t . 

Kaphat', vegy megrendelhető es intézeten kívül minden gyógyszertérben — Főraktár; 
Törék Jéuef gyógyszertára Budapest, VI . kertlet, Király et*a 12. szaa. 

Pollitzer Sérvambulatorium. 
Nyilvános orvosi rendelő intését eárvbsjoeok, ferdénnöt tek ee amputá l tak réséére. 

B a d a p e a t , K B " . , H o a a n t h I / a f o e - m . 8 . (Félemelet) 

A s i n t é s é t szakorvosa bá rk inek teljesen dí j ta lanul r ende lkezésé re ál l . A s orvosi 
i — — — — — v izsgála t i génybe vé te le v á s á r l á s r a nem kö te les — — — 

Orvosi ellenőrzés, mérsékelt árak 
Egyéni speciális kezelés. = 

Szabadalmazott aérvkötók m á r 5 koronátó l feljebb. Vidéki rendelések as intését 
azakorvova á l t t l lelkiismeretesen fe lü lv izsgá l ta tnak e pontosan és legnagyobb 
t i t o k t a r t á s mellett eszközöl te tnek. MK^ H i g i é n i k u s c i k k e k * H a legfinomabb 
minőségben , orvoailag ajánlva éa s ter i l izá lva . F e l t é t l e n ü l megbisEatók . Tnoaton-

kén t 2—16 koroná ig . 

15—52 

Ugyanott Jelent meg „ A z e m b e r e g é s z s é g e " 
cimfl orvosi infl, mely k izáró lag s eé rvbs j j a ) , annak 
elléneaereivel foglalkozik E m i n k á t bárk inek dijtala-
nnl éa t é r t bo r í t ékban kfildi meg az in tésé t igaagatója . 

Stock Cognac Medic inái 
szavatolt valódi borpárlat 

f % VIIN é s S T O C K 
g « z p 4 r * l é t e l e p é b « l 

4 o g n a c g ő z f ő z d e á l l a n d ó h i v a t a l o s 
v e g y i e l l e n ő r z é s a l a t t . 

Kapható minden jobb Üzletben. 

Nyomatott Hagolman Károly könyvnyomdájában Kaposvárott. 


